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Podstawê niniejszego artyku³u stanowi idea, w myœl której ka¿de jêzykowe
zachowanie nacechowane jest zarówno socjalnie, jak i stylistycznie, a œrodki
jêzykowe wyabstrahowane z tych konkretnych zachowañ s¹ wskazówkami sty-
listycznego i genologicznego powinowactwa komunikatu oraz socjalnej, prag-
matycznej i genologicznej kompetencji jego twórcy. W tekstach krótkich
z regu³y mamy do czynienia ze stylowymi aluzjami, teksty d³u¿sze pozwalaj¹
na charakterystyki pe³niejsze. W pewnej czêœci te aluzje, tropy i œlady nadaj¹
siê do analiz jako jêzykowa reprezentacja p³aszczyzny stylowej, w pewnej nato-
miast s¹ tak¿e reprezentacj¹ p³aszczyzny socjalnej. Decyduje o tym pewien ro-
dzaj „wyrazistoœci” – postrzeganej albo jako silnie skonwencjonalizowana
i trwa³a, co ma swoje odbicie w jêzyku ogólnym, albo spontaniczna i innowa-
cyjna, charakteryzuj¹ca jêzyk ma³ych wspólnot komunikatywnych, niekiedy
krótkotrwa³ych i doraŸnych (Borawski 2002). Tote¿ niekoniecznie trzeba
w nich widzieæ odrêbne byty jêzykowe; mo¿na postrzegaæ je jako jeden byt
o ró¿nych zespo³ach cech, zas³uguj¹cych na omawianie odrêbne lub zespolone.

Ilustracj¹ powy¿szej idei ze wzglêdu na obfitoœæ materia³u bêdzie obraz fun-
kcjonowania tylko jednego leksemu – wojenka – (chocia¿ wstêpnym zamiarem
by³a prezentacja co najmniej kilku) w ró¿nych sposobach mówienia, uwarunko-
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wanych stylistycznie tematem oraz okolicznoœciami komunikacyjnymi. Wybór
tej materii jêzykowej wynika³ z ogl¹du tekstów folkloru, w których zakres zna-
czeniowy wyrazu wojenka ju¿ na pierwszy rzut oka pozostawa³ w pewnym kon-
flikcie wzglêdem konotacji, asocjacji i ujêæ leksykograficznych wi¹zanych z de-
sygnatem podstawy s³owotwórczej, tj. wojny. St¹d zrodzi³o siê pytanie o sposób
funkcjonowania tego leksemu oraz dwóch innych derywatów, tj. wojeneczka

i wojaczka, w tekstach ró¿nych kulturowo oraz o ich zakres znaczeniowy w za-
le¿noœci od socjalnych i stylowych (funkcjonalnych) uwarunkowañ u¿ycia.

1. Wojenka, wojeneczka, wojaczka w ujêciu leksykograficznym

Znaczenia wyrazów wojenka, wojeneczka, wojaczka w pierwszym rzêdzie nale-
¿y wywieœæ ze s³owników rejestruj¹cych leksykê okreœlonych epok, zak³adaj¹c,
¿e obrazuj¹ one typowy dla danych czasów i funkcjonuj¹cych ideologii sposób
ich rozumienia i u¿ycia.

Najwczeœniej jako has³o pojawia siê leksem wojaczka, który rejestruje tzw.
s³ownik wileñski (Bohusz-Szyszko et al. [red.] 1861: 1884) w znaczeniu ‘s³u¿ba
wojskowa, zawód wojskowy i jego praca, toczenie wojny’. Bardziej rozbudo-
wan¹ definicjê podaje tzw. s³ownik warszawski (Kryñski, Kar³owicz, NiedŸ-
wiedzki [red.] 1919: 679): ‘a) rzemios³o wojaka, zawód wojskowy, s³u¿ba
¿o³nierska, ¿o³nierka, ¿o³nierstwo, wojskowoœæ i jej trudy, toczenie wojny,
b) tu³aczka wojenna, c) wojna’. We wspó³czesnych kompendiach leksem wo-

jaczka najczêœciej opatrywany jest kwalifikatorem potocznie o ‘braniu udzia³u
w wojnie, w walce, s³u¿bie ¿o³nierskiej, wojowaniu’ (Dubisz [red.] 2003: 484),
niekiedy okreœla siê go jako ¿artobliwe ujêcie ‘wojny, walki, s³u¿by ¿o³-
nierskiej’ (Anusiewicz, Skawiñski [red.] 1996: 136) lub nieco ¿artobliwe jak we
Wspó³czesnym s³owniku jêzyka polskiego (Dunaj [red.] 2007: 2006). Bywa i tak,
¿e obydwa wymienione kwalifikatory podawane s¹ ³¹cznie, co ma miejsce np.
w S³owniku jêzyka polskiego pod red. M. Szymczaka (1989: 743–744), gdzie
pojawia siê wyra¿enie: potocz. z odcieniem ¿artobliwym.

Ogl¹d wszystkich definicji leksykograficznych pokazuje, ¿e podawane w nich
znaczenie leksemu wojaczka jest w zasadzie identyczne. Tylko w S³owniku jê-

zyka polskiego pod red. W. Doroszewskiego (pierwodruk: 1958–1969) znajduje
siê dodatkowe znaczenie z kwalifikatorem rzadkie: ‘kobieta s³u¿¹ca w wojsku,
kobieta wojak’, zilustrowane cytatem ze S³ownika wileñskiego („Kobiety-wo-
jaczki nie cieszy³y siê moj¹ sympati¹, Ma³ysz. Listy 324.//SWil”), w którym po-
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danego kontekstu jednak nie odnaleziono (Doroszewski [red.] 1997). Ciekawe
natomiast jest to, ¿e wojaczka jako has³o nie figuruje w S³owniku gwar polskich

pod red. J. Kar³owicza (1911), chocia¿ Oskar Kolberg w Pieœniach ludu pol-

skiego zamieszcza pieœñ opoczyñsk¹, w której czytamy: „Mia³em portasy od
karmazynu / Po nieboszczyku najstarszym synu, / Co pojecha³ na wojaczkê, /

Na okrutn¹ zawijaczkê, [...]” (PLP; wyró¿. tu i w pozosta³ych cytatach – M.U.).
Trzeba ju¿ tu zaznaczyæ, ¿e w tradycji pieœni ludowych jest to rzadko wykorzy-
stywany œrodek jêzykowy.

Wojenkê i wojeneczkê jako has³a notuje dopiero tzw. s³ownik warszawski,
podaj¹c strukturalno-znaczeniow¹ definicjê obu leksemów i interpretuje je jako
zdrobnienia od wyrazu wojna (Kryñski, Kar³owicz, NiedŸwiedzki [red.] 1919:
680). Ten sposób definiowania typowy jest dla wiêkszoœci póŸniejszych s³owni-
ków. Mo¿na jednak odnaleŸæ, chocia¿ sporadycznie, nieco inne kwalifikacje.
W cytowanym ju¿ Wspó³czesnym s³owniku jêzyka polskiego pod red. Dunaja przy
haœle wojenka umieszczone jest sformu³owanie: ‘pieszczotliwie o wojnie’, nato-
miast w Praktycznym s³owniku wspó³czesnej polszczyzny pod red. H. Zgó³kowej
(2004: 36) pojawia siê okreœlenie: ‘z zabarwieniem emocjonalnym o wojnie’,
a Uniwersalny s³ownik jêzyka polskiego pod red. Dubisza przypisuje mu kwali-
fikacjê ‘potocznoœci’. Tylko w S³owniku jêzyka polskiego pod red. Doroszew-
skiego znajduje siê informacja, ¿e zdrobnienie to mo¿e mieæ odcieñ ¿artobliwy
lub ironiczny, na co wyraŸnie wskazuj¹ wspó³czesne konteksty (o czym poni¿ej).

Interesuj¹ce jest to, ¿e prawie we wszystkich wspó³czesnych kompendiach
jako ilustracjê zakresu u¿ycia i znaczenia omawianego leksemu przywo³uje siê
bardzo znan¹ w polskiej tradycji i kulturze pieœñ legionow¹: Wojenko, wojenko,

có¿eœ ty za pani, ¿e za tob¹ id¹, ¿e za tob¹ id¹ ch³opcy malowani? Jak siê jed-
nak okazuje, wskazywany kontekst niewiele ma wspólnego z podawanymi defi-
nicjami.

2. Wojenka, wojeneczka w pieœni ludowej

Obszarem „wyj¹tkowego” funkcjonowania leksemów wojenka i wojeneczka jest
folklor, a dok³adnie pieœñ ludowa. Warto zaznaczyæ, ¿e pieœñ w kulturze
s³owiañskiej jest szczególnym narzêdziem budowania spójnego obrazu œwiata
jako pewnej przyjêtej jego interpretacji, wspólnej dla zamkniêtej grupy ludzi,
gdzie to, co obiektywne, uniwersalne i powszechne, spotyka siê z subiektyw-
nym i indywidualnym znaczeniem (Bystroñ 1921: 3). Jako utwór anonimowy
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pieœñ ludowa usytuowana jest w obszarze stylu artystycznego, którego odrêb-
noœæ charakteryzuje siê swoist¹ funkcj¹, struktur¹ i semantyk¹, co warunkuje
pojawianie siê w tekstach swoistych form jêzykowych, konstrukcji sk³adnio-
wych i tekstowych oraz swoistych znaczeñ (Bartmiñski 1993: 214). Ale na jê-
zyk poetycki folkloru sk³ada siê, oprócz cech lokalnoœci (dialektalnych czy
w¹sko gwarowych), wiele elementów ponad- i miêdzyregionalnych, które maj¹
charakter tzw. klisz jêzykowych, skonwencjonalizowanych pod wzglêdem se-
mantycznym, sk³adniowym i leksykalnym.

Wnikliwa analiza istniej¹cych antologii pieœni ludowych, tu szczególnie
Oskara Kolberga i Zygmunta Glogera, ale nie tylko, pokaza³a, ¿e leksem wojen-

ka, rzadziej wojeneczka, stanowi chêtnie wykorzystywany przez twórców œro-
dek jêzykowy. Interesuj¹ce sta³o siê wiêc znalezienie odpowiedzi na pytanie,
czy powodem tego jest melicznoœæ poezji ludowej, co wymaga „wzmocnienia
i swoistej transformacji dŸwiêkowej strony wyrazów” (Bartmiñski 1993: 216),
czy skonwencjonalizowany wzór kulturowego mówienia o tym jak¿e „wymow-
nym” fragmencie rzeczywistoœci pozajêzykowej, tj. o wojnie.

Niew¹tpliwie istot¹ poezji pieœni ludowej jest nierozerwalny zwi¹zek tekstu
z muzyk¹, co widaæ w stosowanym œcis³ym zestroju muzycznym. Ilustruje to
poni¿szy fragment pieœni galicyjskiej: „Jak ci ja pojadê / Na wojenkê œmia³o /
Oddam Bogu duszê, / Cysarzowi cia³o. / Oddam Bogu duszê / Niech tam poku-
tuje / Cysarzowi cia³o, / Niech se ugotuje” (LP)1.

System wersyfikacyjny jest tu systemem sylabicznym œcis³ym, opartym na
„liczbie sylab i rymach, który zyskiwa³ na popularnoœci w miarê postêpuj¹cej
rytmizacji i utanecznieniu [...] ludowych pieœni” (Bartmiñski 1993: 217). Rym
zaœ stanowi œrodek artystyczny i sta³y element pewnych schematów i zwrotów
wykorzystywanych w poszczególnych tekstach2. St¹d czêsto pojawiaj¹ siê
w pieœniach „formy wyrazowe, których obecnoœæ wynika jedynie z potrzeb ryt-
mu sylabicznego i uzyskania efektów rymowanych” (Bartmiñski 1993: 217).
Mo¿na wnioskowaæ, ¿e takie Ÿród³o maj¹ dwie ró¿ne wersje znanej pieœñ Podo-

lanka i u¿yte tam leksemy wojenka i wojeneczka:
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„powtórzenia ka¿dej wiêkszej cz¹stki rytmicznej i akcentowanie jej przez sta³y, zazwyczaj krótki refren,
bêd¹cy rodzajem okrzyku” (Czernik [red.] 1951: 287).



Jedzie braciszek z wojeneczki, Pojecha³ brat na wojenkê,
Wiezie siostrze sukieneczki. Kupi³ siostrze na sukienkê. (PL)

Argumentem dla tej tezy mog¹ byæ równie¿ te konteksty, w których ze
wzglêdu na rytmizacjê pojawia siê raz leksem wojna, raz jego derywat wojenka,
np.: „Gogolewskiego rêce / I z³ote pierœcienie / Ju¿ nie bêd¹ wymachiwaæ /
Szabl¹ na wojence. / Gogolewskiego oczy / We dnie i w nocy / Ju¿ nie bêd¹
wyglêdywaæ / Gdzie siê wojna toczy” (PEL). Poza tym istotnym elementem re-
guluj¹cym rytm w pieœni ludowej s¹ zdrobnienia, które w folklorze stanowi¹
charakterystyczny i wyj¹tkowy poetycki œrodek s³owotwórczy. Nie tyle bowiem
komunikuj¹ o ma³oœci przedmiotu, co bywaj¹ wyrazem czu³oœci, delikatnoœci,
pewnego rodzaju „uszlachetnionym” sposobem wyra¿ania uczuæ. Pojawiaj¹ siê
wiêc jab³oneczki, pierœcioneczki, ale tak¿e zdrobnienia, których zwyczajowo siê
nie zdrabnia – sobotecka, wodeñka, spatki (‘spaæ’) – typowe dla pieœni ludowej
imiona – Jasieñko i Kasieñka – a tak¿e wojenka i wojeneczka, np.: „A jak-ci ja
na wojenkê pojadê, / Wezmê z sob¹ pistoletek i szablê. / A jak-ci Mie na wo-

jence zabij¹, / Zielon¹ mnie chojeneczk¹ nakryj¹” (J).

Szczegó³owy ogl¹d u¿yæ leksemów wojenka i wojeneczka z perspektywy ich
zakresu znaczeniowego wzglêdem konotacji i asocjacji wi¹zanych z desygna-
tem podstawy s³owotwórczej, tj. leksemu wojna, który najogólniej mówi¹c syg-
nuje ‘konflikt zbrojny, zorganizowan¹ walkê zbrojn¹ miêdzy pañstwami, grupa-
mi spo³ecznymi, religijnymi’, ka¿e podaæ w w¹tpliwoœæ tezê, ¿e wszystkie
u¿ycia s³u¿¹ jedynie regulowaniu rytmu i s¹ tylko narzêdziem rymowania oraz
wyrazem poetyckoœci jêzyka pieœni ludowej. W¹tpliwoœæ tê uzasadnia tak¿e
fakt, ¿e omawiane leksemy pojawiaj¹ siê nie tylko w pieœniach klasyfikowa-
nych jako ¿o³nierskie czy wojackie. Zreszt¹ do XVIII w. lud polski raczej nie
tworzy³ pieœni o tym charakterze, poniewa¿ jego udzia³ w wydarzeniach wojen-
nych w zasadzie by³ bardzo ma³y. Dopiero najazd szwedzki i obrona Jasnej
Góry da³y impuls do tego typu twórczoœci ludowej (PEL XXV). Natomiast naj-
wczeœniejsze u¿ycie leksemu wojenka w pieœni ludowej znajdujemy w utworze
W kot³y bêbny uderzyli, wydanym drukiem w 1584 r. Istnieje przy tym przypu-
szczenie, ¿e pochodzi on ju¿ z czasów bitwy pod Warn¹ w roku 1444 (Wojenna

pieœñ polska 1939: 34–36): „W kot³y bêbny uderzyli, / Na wojenkê zatr¹bili, /
Us³ysza³ m³odzian odwa¿ny / Czerstwy, ¿wawy, ho¿y, raŸny”. Dwa pierwsze
wersy stanowi¹ element znanej do dzisiaj, a bardzo ¿ywej do I wojny œwiatowej
pieœni Idzie ¿o³nierz borem lasem.
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Równie stary rodowód przypisuje siê piosence Po¿egnanie, dzisiaj raczej nie-
znanej, okreœlanej jako ludowo-¿o³nierska lub szlachecko-rycerska, w której
tak¿e pojawia siê leksem wojenka: „Czego ty p³aczesz, czego lamentujesz /
Moja dziewczyno? / Czego siê rumienisz – czego siê wydziwiasz / Wiœnio, Ka-
lino? / Jak¿e nie wydziwiaæ – jak siê nie rumieniæ / Kiejœ mnie zobaczy³ / Na
wojenkê jedziesz, serce mi siê kraje. / Sam¹œ ostawi³. / Nie p³acz dziewczyno,
nie p³acz jedyna, / Z wojenki wrócê, / Wroga pobijemy, precz go wypêdzimy /
Bêdê bra³ ciebie” (PL).

Bez wzglêdu na to, jaka by³a rzeczywista motywacja u¿ycia omawianych lek-
semów, zawsze w pieœniach ludowych funkcjonuj¹ one jako synonimy wojny,
a formanty -ka, -eczka nie wp³ywaj¹ w zasadzie na modyfikacjê znaczenia pod-
stawy s³owotwórczej, które czêstokroæ jest odmienne od podawanego w s³owni-
kach. Warto tê tezê rozwin¹æ.

Motyw wojny, s³u¿by wojskowej, ¿o³nierki podporz¹dkowany jest konwencji
twórców ludowych nawi¹zywania do tematyki realistycznej, gdzie dominuje
problematyka zwi¹zana z bytem, prac¹, wspó³¿yciem z innymi ludŸmi (zabawa,
mi³oœæ, k³ótnia itd.), a sposób jej przedstawiania ma charakter dokumentacyjny.
W tym charakterystycznym dla wspólnoty wiejskiej widzeniu œwiata wojna,
wojenka, wojeneczka oznacza nie wiêcej ni¿ ‘jakieœ dalekie miejsce, nieokre-
œlon¹ krainê’. Symbolizuje to bardzo czêsto u¿ywane sformu³owanie: wojenka

daleczka, zob. chocia¿by pieœñ Na wojence daleczkiej (inne tytu³y: Gdzie ty je-

dziesz Jasiu, Gdzie¿ ty jedziesz Jasiu, Gdzie¿ to jedziesz, Jasiu, Wyprawa na

wojenkê), np.: „Gdzie ty jedziesz Jasiu? Na wojenkê Kasiu, / Na wojenkê da-
leczk¹, / WeŸ mnie Jasiu z sob¹ – radam jechaæ z tob¹ / Na wojenkê daleczk¹! //
Có¿ bêdziesz robi³a Kasiu moja mi³a / Na wojence daleczkiej? / Bêdê chusty
pra³a, z³otem wyszywa³a / Na wojence daleczkiej. // Có¿ my jeœæ bêdziemy, kie-
dy siê znajdziemy / Na wojence daleczkiej? / S¹ w lesie jagody i Ÿróde³ko wody
– / Na wojence daleczkiej. // Na czem bêdziem spali w nieznajomej dali, / Na
wojence daleczkiej? / Bukowe listeczki – nasze poduszeczki / Na wojence da-
leczkiej. // Któ¿ nas rankiem zbudzi, gdzie nie bêdzie ludzi / Na wojence da-
leczkiej? / Jest-ci ptaszek wszêdzie, ten nas budziæ bêdzie / Na wojence dalecz-
kiej” (PEL).

Znaczenie to wynika z kszta³towanego w pieœni ludowej tzw. t³a zewnêtrzne-
go (Bystroñ 1921: 47–50), gdzie z regu³y czas i miejsce akcji pozbawione s¹
cech jednostkowych. Miejsce, o którym siê œpiewa, mo¿e byæ w zasadzie wszê-
dzie, a akcja jest jakby „poza obrêbem czasu”. St¹d nigdy nie wiadomo, o jak¹
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wojenkê chodzi, a ona sama mo¿e byæ zast¹piona ka¿dym innym miejscem.
Przyk³adem tego mo¿e byæ pieœñ Podolanka, która ma kilka wersji i ewoluuje
wraz z kszta³tuj¹cym siê spo³eczeñstwem. Wspólny jest tu tylko motyw powra-
caj¹cego brata, który w zale¿noœci od wersji: „[...] przyjedzie od Wiœlice [...]”;
„[...] jedzie ulicami [...]”; „Jedzie [...] z wojeneczki [...]”; „Jedzie [...] z wojen-

ki [...]”; „Idzie Jasio od kaplice [...]”; „A brat jedzie za górami [...]” (PLP).

Zjawisko, o którym tu mowa, ma tak¿e uzasadnienie w kszta³towanym w fol-
klorze wzorcu kulturowym, gdzie wojna to miejsce oddalone od miejsca uro-
dzenia, daleka, czasami nawet egzotyczna kraina, kraina dobrobytu itp.: „JedŸ
braciszku na wojenkê, / A przywieŸ mi na sukienkê, / Na sukienkê zielonego, /
Na gorsecik czerwonego” (PL). St¹d wszystkie trzy leksemy: wojna, wojenka,
wojeneczka pojawiaj¹ siê tak¿e w kontekœcie podró¿y – albo wyjazdu: „Na wo-

jenkê odje¿d¿aj¹c, / Swoj¹ matkê porzucaj¹c / Moja matka starusieñka / P³acze
po mnie, biedniusieñka / [...] Na wojenkê odje¿d¿aj¹c, / Swego ojca porzu-
caj¹c; / A mój ojciec starusieñki / P³acze po mnie, biedniusieñki” (J), albo po-
wrotu: „Ju¿ siódmy roczek idzie, / Jasio z wojenki jedzie”; „Jedzie Jasio z wo-

jenki, / Ko³o niego las cienki / I przypina sobie / I przypina sobie / Szabeleczkê
do boku” (J).

Jak podkreœla Jan Bystroñ, jednym z niewielu okreœlonych zajêæ w pieœniach
ludowych jest ¿o³nierka. ¯o³nierz ukazany jest jednak nie w boju, ale w³aœnie
w wêdrówce do domu lub w ogóle po œwiecie, w której „ciasne lub dziurawe
buty, pusty brzuch oraz niepokój o bliskich s¹ doœwiadczeniami nie mniej przy-
krymi ni¿ nieprzyjacielskie orê¿e lub œwiszcz¹ce kule” (Bystroñ 1921: 35), np.:
„Wracam z wojenki / G³odny, zmêczony, / Ledwo ju¿ st¹pa / Konik mój wro-
ny” (J).

Kszta³towany w folklorze, a szczególnie w jego artystycznej odmianie, spo-
sób mówienia o wojnie pomija w zasadzie opis jej realiów, rzadko tak¿e
nawi¹zuje do jej tragicznych skutków. Sporadycznie wiêc pojawia siê w pieœ-
niach na przyk³ad motyw œmierci ¿o³nierza (zwykle Jasieñka), np.: „By³a babu-
la z Radzynia / Mia³a synala Marcina. / Na wojence go zabili / Zielon¹ mu-
rawk¹ przykryli” (PEL). Natomiast zdecydowanie czêœciej obecne s¹ takie
motywy, jak: motyw dziewczyny id¹cej na wojenkê – nie na wojnê (który spoty-
ka siê ju¿ w wieku XVI, a który osi¹gn¹³ najwy¿szy poziom artystyczny w wie-
ku XVII, czego dowodem jest cytowana wy¿ej pieœñ Na wojence Daleckiej),
motyw Jasieñka wojuj¹cego na wojence, Jasieñka jad¹cego na wojenkê, na wo-
jeneczkê, Jasieñka jad¹cego z wojenki, Jasieñka wioz¹cego z wojenki podarun-
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ki, które spe³niaj¹ charakterystyczne dla stylu pieœni ludowej funkcje powtórzeñ
morfemowych i semantycznych.

Jak podkreœla Jerzy Bartmiñski, folklor, a wiêc i pieœñ ludowa, z jego swoi-
stym jêzykiem poetyckim funkcjonuje „w polskiej tradycji kulturowej na dwóch
poziomach: wewn¹trz kultury ludowej [...] oraz w ramach ponadregionalnej kul-
tury narodowej jako sprawdzony punkt odniesienia, niekiedy miernik dokonañ
literackich i czêsto Ÿród³o inspiracji (Bartmiñski 1993: 213). Tym Ÿród³em in-
spiracji sta³ siê tak¿e motyw wojenki.

3. Wojenka, wojeneczka w pieœni legionowej

Twórczoœæ ludowa bogato prezentowana jest w pieœniach legionowych, zw³asz-
cza pewna swojska, rzewna i piêkna nuta o Jasieñku, który z wojenki nie po-
wraca do dziewczyny, chocia¿ ona obieca³a mu „ofiarowaæ ró¿y najpiêkniejszy
kwiat”. Motyw ten pojawia siê nie tylko w jednej z najbardziej znanych pieœni
¿o³nierskich z okresu I wojny œwiatowej, w pieœni pt. Rozkwita³y p¹ki bia³ych

ró¿ (Bia³e ró¿e), która powsta³a na kanwie starej piosenki ludowej: „Wróæ, Ja-
sieñku, z tej wojenki ju¿, / Wróæ, uca³uj, jak za dawnych lat, / Dam ci za to
ró¿y najpiêkniejszy kwiat”.

Takie Ÿród³o mia³o wiele pieœni legionowych i powstañczych, w nich
ukszta³towa³ siê i utrwali³ nowy zakres znaczeniowy leksemów: wojenka i wo-

jeneczka. Aby zrozumieæ ten odmienny sposób mówienia z pewn¹ „rycersk¹ ga-
lanteri¹” o rzeczywistoœci, która nios³a okrutny los powstañcom i ¿o³nierzom,
trzeba mieæ œwiadomoœæ, czym by³a pieœñ legionowa i jak szczególne miejsce
zajmowa³a w polskiej historii.

Terminem pieœni legionowe okreœla siê wojenne pieœni i marsze polskie œpie-
wane w czasie I wojny œwiatowej w oddzia³ach polskich – legionach, niekiedy
tak¿e utwory powsta³e w XIX w., towarzysz¹ce wczeœniejszym dzia³aniom po-
wstañczym (szczególnie powstaniu listopadowemu). Jak podkreœlaj¹ badacze,
¿aden zryw narodowy nie utrwali³ w tradycji polskiej tylu pieœni ¿o³nierskich,
które w dziejach w ogóle pieœni polskiej zajmuj¹ tak szczególne miejsce. Ich
wyj¹tkowe znaczenie wyra¿aj¹ okreœlenia o charakterze „gatunkuj¹cym”, które
pieœniami zwyciêstwa, pieœniami niepodleg³oœci, pieœniami odczuæ i nastrojów

nazywaj¹ utwory œpiewane przez tych wszystkich, którzy 3 sierpnia 1914 r. po-
szli „czynem wojennym budziæ Polskê do zmartwychwstania”. Zaœ twórcy tych
pieœni to przede wszystkim ¿o³nierze „niepodleg³oœci 1914–1918”, jak chocia¿-
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by: Boles³aw Szul, Wac³aw Denhoff-Czarnocki, Adam Kowalski, Boles³aw
D³ugoszowski-„Wieniawa” (adiutant Józefa Pi³sudskiego), legioniœci: polonista,
pose³, polityk Boles³aw Pochmarski, poeta Józef Relidzyñski, poeta i pisarz Ed-
ward S³oñski, urzêdnik Ludwik Markowski i in. Ale to tak¿e autorzy anonimo-
wi, tworz¹cy w „marszu i bitwie, w okopach i przy ogniskach leœnych”.

W bogatym zasobie piosenek i pieœni niepodleg³oœciowych czy legionowych
odzwierciedlone zosta³o codzienne ¿ycie ¿o³nierzy polskich rozsianych po
wszystkich frontach I wojny œwiatowej; opowiadaj¹ one o wydarzeniach wojen-
nych i obyczajach ¿o³nierskich. Pieœni tworzone ku pokrzepieniu ducha, mia³y
dawaæ si³ê i podtrzymywaæ wiarê w zwyciêstwo. Stosowane w nich œrodki jêzy-
kowe odzwierciedla³y tak¿e nastroje i odczucia „malowanych ch³opców”, którzy
o wojnie wyra¿ali siê z galanteri¹ nale¿n¹ kobiecie, damie i okreœlali j¹ piesz-
czotliwie wojenk¹, czasem nawet wojeneczk¹, jak to ma miejsce w niezwykle
popularnej pieœni 3. Pu³ku Piechoty Legionów pt. Wojenko, wojenko (inne ty-
tu³y: Wojenka, Legun na wojence, Wujenku, wujenku), któr¹ œpiewa³y wszystkie
legionowe oddzia³y3: „Wojenko, wojenko / có¿eœ ty za pani, / ¯e za tob¹ id¹, ¿e
za tob¹ id¹ / Ch³opcy malowani? [...] / Wojenko, wojenko, co za moc jest w to-
bie? / Kogo ty pokochasz, kogo ty pokochasz / W zimnym le¿y grobie [...]” (PP).

Obowi¹zek wojenny by³ dla legionistów najwa¿niejszy i przedk³adany nawet
ponad kochan¹ dziewczynê, np.: „Mi³a, nie przychodŸ na wo³anie, / Mi³a, wo-

jenka moja pani, / Z ni¹ siê kochaæ chcê, / Gdy w nocy siê budzê!” (ŒP). Zdrob-
nienie leksemu wojna pozwala³o uwypukliæ ten specyficzny rodzaj gloryfikacji
¿ycia ¿o³nierskiego i czynu wojennego, jaki nie by³ znany wczeœniejszemu woj-
sku ani wyra¿any przez póŸniejsze, ten specyficzny rodzaj radoœci i uniesienia
w walce o wolnoœæ zniewolonej przez 123 lata ojczyzny. Jak mo¿na przypusz-
czaæ, wydŸwiêk pieœni Pierwsza kadrowa (inne tytu³y: Pieœñ Pierwszej kompa-

nii kadrowej, Kadrówka, Raduje siê serce..., Marsz pierwszej Kompanii Kadro-

wej, Piosenka Kompani Kadrowej), której pocz¹tek brzmi: „Raduje siê serce, /
Raduje siê dusza, / Gdy pierwsza kadrowa / Na wojenkê rusza / Ojda, ojda
dana, / Kompanio kochana, / Nie masz to jak pierwsza, nie!” (P¯), bez owej
wojenki nie odda³by tego, o czym pisze Wac³aw £êcki-„Graba”, ¿o³nierz Kom-
panii Kadrowej, wspominaj¹c okolicznoœci powstania pieœni:

Noc¹ z 5 na 6 sierpnia [1914 r.] wyszliœmy, mijaj¹c pod parkiem Jordana salutuj¹cego w mil-
czeniu Komendanta. Niepewnoœæ skoñczy³a siê niebawem: u koñca parku zamiast pod Kopiec
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3 Najprawdopodobniej pierwowzorem by³a ludowa piosenka Wojenka, wojenka, to se piêkna pani.



Koœciuszki skrêciliœmy w prawo – w stronê granicy. Cicho obchodziliœmy Kraków, gdzie mo-
gli nas zatrzymaæ Austriacy. Gdzieœ ko³o Pr¹dnika zatrzyma³ nas jad¹cy bryczk¹ nasz „inten-
dent”, obecny gen. Litwinowicz i uraczy³ bu³kami i kie³bas¹ nasze puste od wczoraj ¿o³¹dki.
Nastrój powa¿ny powesela³, roz³o¿yliœmy siê na trawie, a na œrodek drogi, zagryzaj¹c bu³kê,
wyst¹pi³ Oster i z miejsca zaœpiewa³ nam piosenkê, która tak oddawa³a nasz nastrój w tej
chwili, ¿e raz podchwycona ju¿ nie zesz³a z ust kompanii naszej i obieg³a rych³o pu³k ca³y
i ca³e Legiony [...]. (cyt. za: Roliñski 1989: 101)

To by³ zasadniczy, w jakimœ sensie naddany zakres semantyczny leksemu
wojenka (wojeneczka) w pieœniach legionowych. Wnikliwy jednak ogl¹d kon-
tekstów pokazuje, ¿e u¿ycie tych deminutywnych form s³u¿y³o jeszcze innym
celom. Czasami w ten sposób wyra¿any by³ pewien rodzaj smutku i nostalgii,
szczególnie w tych utworach, które by³y stylizowane na pieœni ludowe, np.
w pieœni A gdy na wojenkê szli OjczyŸnie s³u¿yæ: „A gdy na wojenkê szli OjczyŸ-
nie s³u¿yæ, / wicher wia³ im w oczy od rozstajnych dróg, / niebo siê nad nimi
zaczyna³o chmurzyæ, / pod deszczow¹ chmur¹ w polu kraka³ kruk [...]” (P¯).
Pojawia³y siê w nich znajome motywy:

– dziewczyny id¹cej na wojenkê, np. pieœñ Hej, minê³y moje dni spokojne

(inne tytu³y: Roz¿alona, Hej minê³y): „Jasiuleñka nios¹ mi u³any, / Krew wycie-
ka z malusieñkiej rany... / Ostawili koniki na dworze, / Jasiuleñka z³o¿yli w ko-
morze...[...] / Jasiuleñka wdziewam mundur szary... / Uca³ujê jego liczko blade,
/ Na wojenkê z u³anami jadê” (P¯);

– wojenki jako dalekiej krainy, np. pieœñ Odwiedziny: „Kiedy wreszcie skoñ-
czy siê wojenka, / Wróci on Wam przed Wasze okienka! [...] / Wiêc choæ serce
z Wami zostaæ rade, / Jutro – œwitem – na wojenkê jadê” (PPW);

– powrotu i wyjazdu na wojenkê, np. pieœñ Pod Krakowem czarna rola: „Pod
Krakowem czarna rola, / Ja jej ora³ nie bêdê, / Si¹dê sobie na swego konisia, Na
wojenkê pojadê. / [...] Powiedz ¿e mi, moja najmilejsza, Na kogoœ ty czeka³a.
[...] / Oj, czeka³am ja, czeka³am,/ Mój Jasiu, na ciebie, / ¯e jak ty ju¿ z tej wo-
jenki wrócisz, To ja wyjdê za ciebie, / To z wojenki wracam do dom, / I ¿eniæ
siê nie bêdê, / Si¹dê sobie na mego konisia, / Znów na wojenkê pojadê” (ŒP).

Czasami zdarza³o siê i tak, ¿e te zwroty i frazy gloryfikuj¹ce wojnê, które
dzisiaj s¹ traktowane jako pewnego rodzaju symbol poetyki pieœni legionowej,
stawa³y siê przedmiotem ironii – szczególnie w tych utworach, których twórcy
starali siê ukazaæ rzeczywisty obraz dzia³añ wojennych, np. w pieœni A gdy na

wojenkê szli OjczyŸnie s³u¿yæ: „Œwiat ca³y œpi spokojnie / i wcale o tym nie wie,
/ ¿e nie jest tak na wojnie, / jak jest w ¿o³nierskim œpiewie. [...] / Z piosenek –
nasze ¿ycie / weso³ym œmiechem tryska, / lecz ¿o³nierz têskni skrycie, / gdy mu
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siê przyjrzeæ z bliska. / Wojenka – cudna pani, / tak ¿ycie nam umila, / ¿e
krew sw¹ mamy dla niej, / a piosnkê dla cywila. [...] / Wojenka – cudna pani, /
¿o³nierzy swych nie pieœci, / jak kul¹ go nie zrani, / to zgubi gdzieœ bez wieœci.
[...] / A my tej cudnej pani, / co leje krew obficie / jesteœmy œlubowani / na
œmieræ, na ca³e ¿ycie” (PP). S³u¿y³y one niekiedy do wyra¿enia gorzkiej prawdy
o relacjach personalnych w niektórych oddzia³ach, jak to jest w pieœni Boœmy

¿o³nierze jako psy (inne tytu³y: Oficerowie polscy, Bitwa mo³otkowska), która
powsta³a po bitwie pod Mo³otkowem w II Brygadzie (du¿e straty poniesione
w tej bitwie w po³¹czeniu z b³êdami Komendy Legionów w dowodzeniu pod-
czas walki mocno nadszarpnê³y morale oddzia³ów legionowych): „Tam za kop-
kami siana dr¿¹ / Ze strachu oficerzy, / Gdy strzelcy do ataku mkn¹, / Komen-
dant w rowie le¿y. / Boœmy ¿o³nierze, jako psy / Bezdomni s¹ w³óczêdzy: [...]
Trapi nas Moskal, gryz¹ wszy / Za Austrii skrawek nêdzny / Wiatr szarpie mun-
dur, spodnie rwie. / Przeœwieca cia³o sine... [...] / Sztab na hulanki rajskie mknie
– / Zapijaæ ojców winê. / Boœmy...[...] / Legionów rz¹dzie œwiêæ siê, œwiêæ! /
Tak na wojence ³adnie, / ¯e legionista nie ma nic, / Bo ka¿dy starszy kradnie
[...]” (P¯).

Fraza: „Tak na wojence ³adnie” jest replik¹ tytu³u znanej pieœni Jak to na wo-

jence ³adnie (inne tytu³y: Jak to na wojence, A kto chce rozkoszy u¿yæ, Œpiew

u³añski, Marsz u³añski, Pieœñ wojacka, ¯o³nierska dola, Na wojence, Marsz

¿o³nierzy Langiewicza), której pierwsza wersja pochodzi z roku 1863, a która
uwa¿ana jest za prekursorsk¹ pieœñ ¿o³niersk¹ rozpoczynaj¹c¹ w polskiej kawa-
lerii u³añsk¹ tradycjê tzw. ¿urawiejek4, tj. krótkich, najczêœciej dwuwierszo-
wych, ¿artobliwych kupletów uk³adanych dla poszczególnych pu³ków kawale-
rii, w których to kupletach z ¿artem, a czêsto ironi¹ przedstawiane i oceniane
by³y ich wojenne losy. St¹d te¿ fragment: „Jak to na wojence ³adnie, / Kiedy
u³an z konia spadnie. / Koledzy go nie ¿a³uj¹, / Jeszcze koñmi potratuj¹” (¯PO)
trzeba zinterpretowaæ jako pe³en humoru, ale i lekko ironiczny sposób ukazania
¿o³nierskiej rzeczywistoœci; wydŸwiêk ca³oœci wzmacnia tu forma deminutywna
– wojenka.
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4 Tradycja ¿urawiejek przejêta zosta³a z kawalerii rosyjskiej i rozpowszechni³a siê w wojsku polskim
w okresie II Rzeczypospolitej. Nazwa pochodzi albo od rosyjskiego s³owa „¿uraw”, co oznacza pieœñ tak jak
on przelotn¹, albo wprost od tytu³u popularnej rosyjskiej pieœni ¿o³nierskiej ¯uraw (ros. Æóðàâëü). Za twórcê
¿urawiejek uwa¿a siê znanego rosyjskiego poetê Michai³a Lermontowa, który s³u¿y³ w armii rosyjskiej jako
junkier.



Nie mo¿na oczywiœcie zapominaæ, ¿e i w przypadku pieœni legionowej u¿y-
cie leksemu wojenka czasami uwarunkowane by³o równie¿ rytmem i rymem,
np. w pieœni Odwiedziny: „Kiedy wreszcie skoñczy siê wojenka, / Wróci on
Wam przed Wasze okienka! [...] / Wiêc choæ serce z Wami zostaæ rade, / Jutro
– œwitem – na wojenkê jadê [...] (PPW).

Niew¹tpliwie leksemy wojenka, wojeneczka i sta³e frazy, w których one wy-
stêpuj¹ w pieœniach legionowych, sta³y siê do dziœ symbolem romantycznego
uniesienia w walce za umi³owany kraj ojczysty, symbolem dzia³añ uszlachet-
niaj¹cych uczestników ruchu irredentystycznego.

4. Wojenka w pieœni ¿o³nierskiej okresu II wojny œwiatowej

Utrwalony w ludowym jêzyku artystycznym, a potem w pieœni legionowej zwy-
czaj okreœlania dzia³añ wojennych wojenk¹ (wojeneczk¹) i przypisywanie jej,
w zale¿noœci od zakresu kulturowego, nieco odmiennych znaczeñ, ni¿ podaj¹
kompendia leksykograficzne, powoli zanika od czasu II wojny œwiatowej. Pieœ-
ni i twórczoœæ ¿o³nierska z tego okresu, a i póŸniejsza, staje siê bardziej pate-
tyczna i wznios³a, a w repertuarze wojska po 1939 r. zachowa³y siê tylko naj-
bardziej znane pieœni legionowe. Dodatkowo bywa³y one przekszta³cane czy
raczej przystosowywane do nowej rzeczywistoœci. I tak na przyk³ad pieœñ Roz-

szumia³y siê wierzby p³acz¹ce z roku 1937 (tytu³ pierwotny Rozszumia³y siê

brzozy p³acz¹ce), zawieraj¹ca zwrotkê: „Nie œlijcie wierzby nam / ¯alu – co ser-
ce rwie, / Nie p³acz dziewczyno z bram / Bo na wojence nie jest Ÿle” (NW), za-
ktualizowa³ najprawdopodobniej bezimienny partyzant dla potrzeb oddzia³ów
leœnych i zamieni³ wojenkê na partyzantkê, a sam utwór sta³ siê jednym z naj-
bardziej popularnych w okresie II wojny œwiatowej, por.: „Nie szumcie, wierz-
by, nam / Z ¿alu, co serce rwie, / Nie p³acz, dziewczyno ma, / Bo w partyzantce
nie jest Ÿle” (NW).

Trzeba jednak zaznaczyæ, ¿e charakteryzowane zachowania jêzykowe utrwa-
li³y siê w jêzyku nie tylko niewykszta³conego ludu, stanowi¹cego – by tak rzec
– demograficzne zaplecze wojska. Na sta³e wesz³y w tradycjê mówienia o woj-
nie w tych utworach, które stylistyk¹ nawi¹zywa³y do pieœni ludowych lub le-
gionowych. Ich autorami byli znani poeci i pisarze, np.: Adam Wa¿yk Ballady

o czterech z Trzynastej Brygady (1943): „Czarnulko moja mi³a, spójrz na mnie,
mi³a moja, spójrz! / Jak siê zapatrzê w oczy twoje piêkne, / Rad bym ciê ze sob¹
zabraæ na wojenkê” (NW), Igor Sikirycki pieœni pt. Ko³ysa³a matka syna

310

Stylistyka XXIV



(1942 r.): „Ko³ysa³a matka, syna ko³ysa³a / I œpiewa³a cicho – [...] Nie umia³a
¿adnej piosenki zanuciæ. / Tylko trzcina z wierzb¹ cicho zaszumia³a: / – Nie
wróci, Jasieñko, z wojenki nie wróci” (NW) czy Kazimierz Weloñski utworu
Na wojenkê poszli ch³opcy (wrzesieñ 1944 r.): „Na wojenkê poszli ch³opcy /
Same co najwiêksze zuchy / Choæ ¿o³nierski fach im obcy / Wrogów gniot¹ tak
jak muchy [...]” (NW). Wykorzystywany by³ te¿ znany i stosowany wczeœniej
zabieg personifikacji wojenki, np. w utworze Romana Bojarskiego z roku 1942
Raz na wozie – raz pod wozem: „Wojenka o nas pewnie zapomnia³a, / a czas
gna, a czas gna, a czas gna. / Minê³a wiosna, lato, jesieñ ca³a, / ona wci¹¿ na nas
z³a, na nas z³a, / Serce ca³y czas siê w piersiach k³êbi, / do wojenki przysz³ej
nam ju¿ drga. / Niewola nigdy nas tu nie pognêbi, / bo star¹ prawdê ka¿dy
dobrze zna / na wozie, raz pod wozem i na wozie znów, / Taki ju¿ ¿o³nierza
los [...]”5.

Proste skojarzenia pieœni legionowej z okresu I wojny œwiatowej ze œpiewami
o rozmarynie, bia³ych ró¿ach, malowanych ch³opcach, czyli wojence zawa¿y³y
na dalszych losach tych utworów. Jak pisze A. Roliñski (1986), przez d³ugi
okres po 1945 r. doszukiwano siê w nich prawie wspó³odpowiedzialnoœci za
klêskê wrzeœniow¹, a strofy o „malowanych dzieciach” s³u¿y³y jedynie ilustra-
cji tezy o niezdolnoœci polskiej armii do obrony granic odrodzonego pañstwa.
Jednak g³êboko zakorzenione w tradycji przetrwa³y do dziœ, chocia¿ wspó³czeœ-
nie wyraz wojenka w tych w³aœnie utworach przez wiêkszoœæ odbiorców koja-
rzony jest z przygod¹, która musi siê dobrze skoñczyæ i któr¹ ka¿dy chcia³by
prze¿yæ, zob. np. znan¹ piosenkê Agnieszki Osieckiej Ballada o pancernych:
„Na ³¹kach kaczeñce, a na niebie wiatr, / A my na wojence / ogl¹damy œwiat. /
Na ³¹ki wrócimy / Tylko za³atwimy / Kilka wa¿nych spraw”.

Poza tym, o ile dawne wojny i bitwy mia³y charakter lokalny i zazwyczaj to-
czy³y siê z dala od miejsc, w których je wspominano i s³awiono, to czas po
II wojnie œwiatowej narzuci³ pewne ograniczenie wynikaj¹ce z faktu, ¿e dla mi-
lionów ludzi wojna by³a d³ugim ci¹giem zdarzeñ okropnych i niezmiernie przy-
krych. Tak wiêc, pogodne i ³adne mówienie o wojnie nie by³o mo¿liwe inaczej
jak w konwencji ironicznej.
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5 Pieœñ ta zosta³a zg³oszona na pierwszy konkurs na jenieck¹ piosenkê og³oszony przez Obozow¹ Komisjê
Kultury w Oflagu II C w Woldenbergu. Uzyska³a ona drug¹ nagrodê i cieszy³a siê wœród jeñców du¿¹ popu-
larnoœci¹ (Szewera, Straszyñski 1975).



5. Wojenka, wojeneczka w kontekstach wspó³czesnych6

Ogl¹d wspó³czesnych kontekstów u¿yæ leksemu wojenka (rzadko wojeneczka)
pokazuje, ¿e jego znaczenie w wiêkszoœci u¿yæ odbiega od definicji podawa-
nych w dostêpnych kompendiach – tj. zdrobnienie od wyrazu wojna, czasami
kwalifikowane jako pieszczotliwe, emocjonalne, potoczne, a niekiedy ksi¹¿ko-
we. Nawet jeœli desygnuje ‘zorganizowany konflikt zbrojny’, to jego wydŸwiêk
jest wyraŸnie ironiczny (o czym wspomina tylko Witold Doroszewski), a forma
deminutywna nie odnosi siê do niewielkiego zasiêgu i wymiaru wojny – wyra¿a
natomiast jej bezsensownoœæ, podkreœla jej tragizm, uwypukla ogrom ofiar itd., np.:

Spo³eczeñstwo Rosji do dziœ jest przekonane, ¿e sprawcami wybuchów s¹ Czeczeni. I ¿e wy-
dana im ludobójcza wojna to s³uszna sprawa. Wiele siê zdarzy³o od tamtego czasu. „Maleñka

wojenka” poch³onê³a ju¿ oko³o 10 tysiêcy ¿o³nierzy rosyjskich, nie wspominaj¹c o Czecze-
nach [...]. (Kto podpala³ lont?, „Dziennik Polski” 2001-10-19)7;

Gro dostawy jest w rêkach koncernów z USA... A wojenka kosztuje? Kosztuje, i wszyscy
p³acimy podatek od tej zabawki [...]. (Ukraina sprzeda³a rakiety Iranowi, Usenet- pl.soc.poli-
tyka 2005-08-01);

Pomys³ ubrania polskich ¿o³nierzy w amerykañskie he³my i kamizelki kuloodporne nie jest
szczêœliwy. W Iraku jest tym bezpieczniej, im mniej wygl¹da siê na Amerykanina. Jak to na

wojence... Nasi w Iraku od... kuchni [...]. (J. Rybak, Jak to na wojence, „Trybuna Œl¹ska”
2003-10-20).

Wspó³czeœnie leksem wojenka u¿ywany jest w znaczeniu szerszym ni¿ to po-
daj¹ s³owniki i odnosi siê nie tylko do konfliktu militarnego, ale do wszelkiego
rodzaju konfliktów: kontrowersji (sprzecznoœci pogl¹dów czy interesów, pole-
mik), sporów, sprzeczek, zatargów, awantur, k³ótni itp., np.:

Ta wojenka to pryszcz przy tym co dzieje siê w samym rz¹dzie. Radek Sikorski, minister, któ-
ry reformuje polsk¹ armiê, bierze siê za ³by z Antonim Macierewiczem, który jak na razie tyl-
ko likwiduje. A, ¿e w tym jest dobry, to byæ mo¿e Macierewicz „zlikwiduje” [...]. (X, Wojenki

(równie¿ domowe), „Polska G³os Wielkopolski”, 2007-02-05);

Marek Kisiel prezes Œl¹skiego Zwi¹zku Pi³ki Siatkowej twierdzi, ¿e ¿adna ze stron konfliktu
nie gra fair. – Takie wojenki do niczego nie prowadz¹, ale my nie zajmujemy w tej sprawie

312

Stylistyka XXIV

6 Pomija siê tu konteksty z obszaru literatury piêknej, poniewa¿ ich funkcja jest wyznaczana przez szcze-
góln¹ rolê odmiany artystycznej jêzyka. Problematyka z tego zakresu wymaga³aby odrêbnego opracowania.

7 �ród³em wszystkich cytowañ w tej czêœci artyku³u jest: Narodowy Korpus Jêzyka Polskiego,
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oficjalnego stanowiska. (J. Galusek, Potrzebuj¹ nas jedni i drudzy, „Dziennik Zachodni”
2004-09-17);

POPiSowa wojenka na szczycie przenosi siê, jak widaæ, na coraz ni¿sze szczeble. T³uk¹ siê
o miasta, miasta i wioski, stosuj¹c taktykê spalonej ziemi. Za jeñców s³u¿¹ im niewiele z tego
cyrku rozumiej¹cy mieszkañcy. („boukun”, Prezydenta nie zaprosili, a on i tak przyjedzie,
pl.soc.polityka 2009-04-23).

„Gatunkuj¹ce” okreœlenia wskazuj¹ zarówno na charakter wojenki – wojenka:

edycyjna, ekonomiczna, handlowa, fandomowa, futbolowa, laserowa, marketin-

gowa, medialna, polityczna, pseudoimperialna itd., ale i ideologiczna, psycho-

logiczna, œwiatopogl¹dowa czy prywatna – np.:

Nie ma wojny w Platformie, jest tylko prywatna wojenka Janusza Palikota przeciw Schety-
nie, coraz bardziej obsesyjna i coraz bardziej szkodliwa dla partii. (A. Wojciechowska, To tyl-

ko prywatna wojenka Palikota przeciw Schetynie, „Dziennik Zachodni” 2010-03-31);

W najbli¿szy pi¹tek bêdzie wiadomo, które z miast – Chorzów, Gdañsk, Kraków, Poznañ,
Warszawa, Wroc³aw – bêd¹ reprezentowaæ Polskê w ostatecznej batalii o przyznanie organiza-
cji mistrzostw Europy w 2012 roku. Im bli¿ej rozstrzygniêcia, tym bardziej nasila siê psycho-

logiczna wojenka pomiêdzy zainteresowanymi. ((AG), Politycy, do dzie³a!, „Dziennik Za-
chodni” 2006-04-11),

jak i jej miejsce – lokalna, domowa wojenka, samorz¹dowa, terytorialna, ale
i wejherowska, zielonogórska, czêstochowska, œl¹ska itd. – np.:

Obok produkcji Tomasza Lisa, zobaczyliœmy tak¿e film Falubaz TV. Nie by³em specjalnie
rozbawiony, bo uwa¿am i publicznie oœwiadcza³em to m.in. na antenie „Radia Zielona Góra”,
¿e gorzowsko-zielonogórska wojenka wymyka siê spod kontroli i osi¹ga niedopuszczalny
wymiar [...]. (M. £ada, Incydent podczas gali, „Gazeta Pomorska” 2010-01-22)

Mo¿na s¹dziæ, ¿e u¿ytkownicy jêzyka maj¹ œwiadomoœæ owego przenoœnego
u¿ycia leksemu wojenka, co czêsto manifestuj¹ poprzez wykorzystywanie cu-
dzys³owu, np.:

Wojciech Drzyzga, PZU AZS: Ca³a ta nasza „wojenka” rozegra³a siê w dwóch pierwszych
setach. [...] (L. JaŸwiecki, Pomy³ka trenera, „Trybuna Œl¹ska” 2002-10-28);

Pana prywatna ,,wojenka” ze mn¹ ani mnie, ani tych ludzi zupe³nie nie interesuje. [...]
(J. Nowak, Episto³a prezesa spó³dzielni, „Gazeta Poznañska” 2004-10-28).

Badane konteksty pokazuj¹ tak¿e, ¿e wyraz ten spe³nia funkcjê ekspresywn¹
i z regu³y wyra¿a negatywny stosunek nadawcy do opisywanego konfliktowego
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zdarzenia. Niejednokrotnie omawiany tu leksem wzmacniany jest odpowiedni-
mi okreœleniami, np. bardzo czêsto wykorzystywany jest przymiotnik ma³a:

Nasz narodowy czaruœ najpierw og³osi³ wyprzeda¿ ze swojego ¿yciorysu wszystkich gad¿etów
z czasów PRL, teraz og³asza siê prezydentem wszystkich Polaków. Tylko po drodze zdarzy³a
mu siê ma³a wojenka na górze i afera Rywina. (B. Szymañski, Lewa Lewica, „Czas Ostrze-
szowski” 2003/26);

wykorzystuje siê te¿ waloryzuj¹ce epitety, np.:

Byæ mo¿e wreszcie dobiegnie koñca przedziwna wojenka œl¹skich dzia³aczy pi³karskich.
(r. mus, Szansa na pojednanie? „Trybuna Œl¹ska” 2000-12-16);

To tam jest Ÿród³o z³a – brak myœli szkoleniowej, pieni¹dze wydawane bez sensu, oportunizm,
¿enuj¹ce wojenki o sto³ki, diety, wp³ywy i wyjazdy zagraniczne. (S. Mizerski, Dogrywka po

igrzyskach, „Polityka” 2003);

Wielokroæ o tym pisano, has³a s¹ znane. Oczywiœcie mo¿liwe jest dalsze toczenie tej chorej,

niecelowej wojenki i udawadnianie, ¿e internet z jednej strony jest najbardziej demokratycz-
nym medium a z drugiej strony istnieje polski charakterek a’la „Ch³op ¿ywemu nie przepuœci”.
(Piom, Dyskusja wikipedysty, Wikipedia.pl [w:] http://pl.wikipedia.org/wiki/Dyskusja_wikipe-
dysty%3APiom%2F [czas dostêpu 22 VII 2014 r.]).

Trzeba jednak wyraŸnie zaznaczyæ, ¿e wzorce mówienia o wojnie, które uzy-
ska³y status folkloru lub masowoœci, w pewnym sensie trwaj¹ nadal, pe³ni¹c
rolê kulturowego identyfikatora. Zmieni³a siê tylko ich funkcja stylistyczna.
W zale¿noœci od uwarunkowania socjalnego i gatunkowego tekstu spe³niaj¹ od-
mienne role.

Dla przyk³adu przywo³aæ mo¿na chocia¿by recenzje filmów wojennych czy
militarnych gier komputerowych wykorzystuj¹ce ca³e frazy przeniesione z pieœ-
ni ludowych lub legionowych albo charakterystyczne dla nich motywy jako œrod-
ki werbalizuj¹ce g³ównie ocenê negatywn¹. Oto np. recenzja filmu Obroñcy

wojny:

NajwyraŸniej celem by³o po³¹czenie „Bêkartów wojny” (pozbawionych jednak zbawiennej
ironii) z Indian¹ Jonesem i klasycznymi komediami o tym, jak to na wojence ³adnie. Wysz³o

niestrawnie i patetycznie. (http://stopklatka.pl/);

Oto zaœ recenzja filmu Bitwa warszawska:

Szkoda, ¿e scenarzystom zabrak³o odwagi, ¿eby z tej wielkiej powieœci zaczerpn¹æ coœ wiêcej
ni¿ tylko pojedyncze scenki czy w¹tki. Byæ mo¿e wtedy „Bitwa Warszawska” mia³aby szansê
staæ siê czymœ wiêcej ni¿ tylko ci¹giem spektakularnych walk wrêcz i eksplozji, poprzetyka-
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nych s³usznymi wypowiedziami postaci historycznych oraz trywialn¹ histori¹ o dziewczynie,

która czeka³a, a¿ u³an wróci z wojenki. (http://www.rp.pl/).

Czasami jednak, jak w nastêpuj¹cym fragmencie recenzji filmu Miasto 44, wo-

jenka s³u¿y równie¿ werbalizacji oceny pozytywnej:

Film zrywa z owianym ju¿ legendami patosem powstania warszawskiego i pokazuje nam woj-
nê w realistycznej ods³onie. Pozwala prze¿yæ to dog³êbnie. To nie film o „wojence”, to film
o prawdziwych ludziach i ich cierpieniu”. (www.gloswielkopolski.pl › Kultura)

Szczególnie chêtnie omawiane tu frazy wykorzystywane s¹ w tytu³ach jako
œrodek stylistyczny uwydatniaj¹cy typowe funkcje tej czêœci tekstu. Rzadko jed-
nak nios¹ informacjê o jego treœci, a jeœli tak jest, to konotuj¹ j¹ w sposób meta-
foryczny, np.: Jak to na wojence ³adnie – tytu³ dwuczêœciowego opracowania
o figurkach wojskowoœci z okresu wojen napoleoñskich (http://fromholdb-
log.blogspot.com). Najczêœciej wzmacniaj¹ funkcjê interpretacyjn¹ i warto-
œciuj¹c¹ tych tytu³ów, które nominuj¹ teksty analizuj¹ce i oceniaj¹ce opisywan¹
materiê, np. tytu³y: recenzji filmu Ob³awa – Ob³awa czyli wojna to nie wojenka,

Ob³awa, czyli jak to na wojence nie³adnie, recenzji ksi¹¿ki – Jak to na wojence

nie³adnie MARCIN GAWÊDA i jego IX ZMIANA czy recenzji gry komputero-
wej – Jak to na wojence ³adnie, kiedy pad z d³oni wypadnie itp.

* * *

Powy¿sze rozwa¿ania stanowi¹ przyczynek do badania Ÿróde³ polskich wzo-
rów kulturowych i ich funkcjonowania w ujêciu stylowym i socjalnym. Poka-
zuj¹ one pewn¹ szczególn¹ trwa³oœæ g³ównie tych wzorców, które uzyska³y sta-
tus folkloru lub masowoœci, mimo zasadniczej odmiennoœci obecnych realiów
od Ÿróde³ i inspiracji le¿¹cych u podstaw kszta³towania siê ich w obyczaju, kon-
wencji czy stylu. Z pewnoœci¹ trwa³oœæ ta pozwala im spe³niaæ funkcjê kulturo-
wego identyfikatora.
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Talking nice about an unattractive thing. The contribution

to Polish cultural patterns from the stylistic and social perspective

This article is a contribution to the study of Polish cultural patterns’ sources and their
performance in terms of stylistics and sociology. The methodological basis for the
article is the idea in accordance to which each linguistic behavior is marked both
stylistically and sociologically. Linguistic means abstracted from specific language
behaviors are guidelines of stylistic and genre affinity of a text as well as social,
pragmatic and genre competence of its creator.

An illustration of this idea is the picture of the functioning of lexemes wojna (war)
and wojneczka (diminutive of war). Their scope of meaning remains in conflict with
respect to the connotation, association and lexicographical shots bundled with designa-
tum of formative base, i.e. the lexeme war. Hence, the main aim of this article has been
the question about the functioning of these lexemes in the culturally differential texts
and about the scope of meaning depending on the social and functional conditions of use.

The source of “unique” functioning of wojenka and wojneczka lexemes proved to be
folklore, a folk song to be exact, where a large number of both diminutives results: first,
from the fact that folk poetry is melic; secondly from typical for rural community point
of view, according to which wojna, wojenka, wojneczka mean ‘a faraway place, a vague
land’. A different scope of word meaning of the studied lexemes formed in legion songs
from the First World War and some uprising songs. It allowed to talk about war with the
same gentleness as about women and to emphasize the glorification of the specific kind
of life and war deeds, as well as specific kind of joy and excitement in the fight for
freedom of homeland, which was enslaved for 123 years.

The custom of naming the hostilities wojenka or wojneczka and attributing to them
slightly different meanings was recorded in the folk language but it has been gradually
vanishing since the Second World War. Nowadays the word wojenka is used in
a broader sense than given in dictionaries and refers not only to military conflict but to
all types of conflicts, and very often gets ironic or humorous meaning. It is clear
however, that the patterns of talking about a war which have achieved status of folklore
or mass, are up-to-date and they play a role of a cultural identifier.

Keywords: cultural patterns, social type of language, style, folk song, legion song, sol-

dier song, wojenka, wojneczka, wojaczka (Polish diminutives of war).
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